
SZENE 47 · GRAMMATIK
A1

Depuis et pendant
Berufserfahrung und sich vorstellen

6 Übungen   ·   Dauer: 20 Min.

Bleiben Französisch
Online lesen & hören

Berufserfahrung und sich vorstellen

Im Französischen steht häufig die Gegenwart mit depuis, wenn 

etwas in der Vergangenheit begonnen hat und noch gilt: J’habite 

ici depuis dix ans. Im Englischen heißt das häufig „I have lived 

here for ten years“; auf Deutsch „Ich wohne seit zehn Jahren hier“.

Für eine abgeschlossene Dauer verwendest du pendant: J’ai 

travaillé ici pendant six mois. Die Handlung dauerte sechs Monate 

und wird als abgeschlossen betrachtet.

In Vorstellungsgesprächen sind beide Muster nützlich: eines für 

dein heutiges Leben und eines für abgeschlossene Zeiträume. 

Vergleiche Je travaille ici depuis janvier und J’ai travaillé à Paris 

pendant deux ans.

Eine einfache Frage im Vorstellungsgespräch ist Parlez-moi de 

vous. Eine weitere lautet Qu’est-ce que vous pouvez faire ?. Halte 

die Antworten auf A1 kurz und klar.
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Form Beispiel Bedeutung

depuis + Gegenwart J’habite ici depuis dix 
ans.

Ich wohne seit zehn 
Jahren hier.

pendant + 
abgeschlossener 
Zeitraum

J’ai travaillé ici 
pendant six mois.

Ich habe hier sechs 
Monate gearbeitet.

Parlez-moi de vous. Parlez-moi de vous. Erzählen Sie mir von 
sich.

Qu’est-ce que vous 
pouvez faire ?

Qu’est-ce que vous 
pouvez faire ?

Was können Sie?

Lucie habite ici depuis dix ans.

Lucie wohnt seit zehn Jahren hier.

J’ai travaillé à Valbois pendant six mois.

Ich habe sechs Monate in Valbois gearbeitet.

Je travaille dans une entreprise de meubles depuis janvier.

Ich arbeite seit Januar in einem Möbelunternehmen.

Parlez-moi de vous.

Erzählen Sie mir von sich.

Je suis allemande (allemand) et je travaille ici depuis peu de 

temps.

Ich bin aus Deutschland und arbeite seit Kurzem hier.

Qu’est-ce que vous pouvez faire ?

Was können Sie?

Je suis venue (venu) à Valbois pour le travail.

Ich bin wegen der Arbeit nach Valbois gekommen.

J’ai appris un peu de français pendant mon travail ici.

Während meiner Arbeit hier habe ich ein bisschen Französisch gelernt.
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GRAMMATIK

G1) ACHTE AUF DAS NÜTZLICHE MUSTER

Unterstreiche die Form, die in dieser Einheit geübt wird.

1 Lucie habite ici depuis dix ans.

Bedeutung: Lucie wohnt seit zehn Jahren hier.

2 J’ai travaillé à Valbois pendant six mois.

Bedeutung: Ich habe sechs Monate in Valbois gearbeitet.

3 Je travaille dans une entreprise de meubles

depuis janvier.

Bedeutung: Ich arbeite seit Januar in einem Möbelunternehmen.

4 Parlez-moi de vous.

Bedeutung: Erzählen Sie mir von sich.
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G2) WÄHLE DIE FORM

Nutze die Bedeutung und das Muster aus dieser Einheit.

1 Lucie habite ici ______ dix ans.

A depuis

B dans

C pendant

Bedeutung: Lucie wohnt seit zehn Jahren hier.

2 J’ai travaillé à Valbois ______ six mois.

A sur

B depuis

C pendant

Bedeutung: Ich habe sechs Monate in Valbois gearbeitet.

3 Je travaille dans une entreprise de meubles ______ janvier.

A depuis

B à

C pendant

Bedeutung: Ich arbeite seit Januar in einem Möbelunternehmen.
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4 Parlez-moi ______ vous.

A à

B pour

C de

Bedeutung: Erzählen Sie mir von sich.

5 Je suis allemande et je travaille ici ______ peu de temps.

A depuis

B avec

C pendant

Bedeutung: Ich bin aus Deutschland und arbeite seit Kurzem hier.

6 Qu’est-ce que vous pouvez ______ ?

A fais

B faire

C fait

Bedeutung: Was können Sie?
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7 Je suis venue à Valbois ______ le travail.

A pour

B chez

C depuis

Bedeutung: Ich bin wegen der Arbeit nach Valbois gekommen.

8 J’ai appris un peu de français ______ mon travail ici.

A depuis

B avec

C pendant

Bedeutung: Während meiner Arbeit hier habe ich ein bisschen 

Französisch gelernt.

G3) VERVOLLSTÄNDIGE DIE NACHRICHTEN

Fülle die Lücken mit den Wörtern aus dem Kasten.

pendant   depuis

Je travaille dans une entreprise de meubles _______________ janvier.

Bedeutung: Ich arbeite seit Januar in einem Möbelunternehmen.
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à   de

Parlez-moi _______________ vous.

Bedeutung: Erzählen Sie mir von sich.

pendant   depuis

Je suis allemande et je travaille ici _______________ peu de temps.

Bedeutung: Ich bin aus Deutschland und arbeite seit Kurzem hier.

fait   faire

Qu’est-ce que vous pouvez _______________ ?

Bedeutung: Was können Sie?
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depuis   pour

Je suis venue à Valbois _______________ le travail.

Bedeutung: Ich bin wegen der Arbeit nach Valbois gekommen.

depuis   pendant

J’ai appris un peu de français _______________ mon travail ici.

Bedeutung: Während meiner Arbeit hier habe ich ein bisschen 

Französisch gelernt.

G4) BILDE EINEN SATZ

Bringe die Wörter in die richtige Reihenfolge.

1 ici habite Lucie depuis ans. dix

Bedeutung: Lucie wohnt seit zehn Jahren hier.
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2 à six mois. travaillé pendant Valbois J’ai

Bedeutung: Ich habe sechs Monate in Valbois gearbeitet.

3 travaille depuis Je entreprise une meubles dans

de janvier.

Bedeutung: Ich arbeite seit Januar in einem Möbelunternehmen.

4 Parlez-moi de vous.

Bedeutung: Erzählen Sie mir von sich.

5 pouvez faire vous ? que Qu’est-ce

Bedeutung: Was können Sie?
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6 venue Je à travail. Valbois pour suis le

Bedeutung: Ich bin wegen der Arbeit nach Valbois gekommen.

G5) WAS WÜRDEST DU SAGEN?

Wähle die passenden Wörter für die Situation.

1 Lucie wohnt seit zehn Jahren hier. Du sagst:

A Lucie habite ici depuis dix ans.

B Lucie habite ici pendant dix ans.

2 Ich habe sechs Monate in Valbois gearbeitet. Du sagst:

A J’ai travaillé à Valbois depuis six mois.

B J’ai travaillé à Valbois pendant six mois.

3 Ich arbeite seit Januar in einem Möbelunternehmen. Du sagst:

A Je travaille dans une entreprise de meubles depuis janvier.

B Je travaille dans une entreprise de meubles pendant janvier.
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4 Erzählen Sie mir von sich. Du sagst:

A Parlez-moi à vous.

B Parlez-moi de vous.

G6) VERBINDE SÄTZE UND BEDEUTUNGEN

Ordne die Paare zu.

1 Qu’est-ce que vous 

pouvez faire ?

A Lucie wohnt seit zehn Jahren 

hier.

2 Je suis venue à 

Valbois pour le 

travail.

B Während meiner Arbeit hier 

habe ich ein bisschen 

Französisch gelernt.

3 Lucie habite ici 

depuis dix ans.

C Ich habe sechs Monate in 

Valbois gearbeitet.

4 Je suis allemande 

et je travaille ici 

depuis peu de 

temps.

D Ich bin wegen der Arbeit nach 

Valbois gekommen.
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5 J’ai appris un peu 

de français pendant 

mon travail ici.

E Ich bin aus Deutschland und 

arbeite seit Kurzem hier.

6 Je travaille dans 

une entreprise de 

meubles depuis 

janvier.

F Erzählen Sie mir von sich.

7 J’ai travaillé à 

Valbois pendant six 

mois.

G Ich arbeite seit Januar in einem 

Möbelunternehmen.

8 Parlez-moi de vous. H Was können Sie?
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